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Abstract 
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The present study suggests that practical translation like any literary 
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of the text permission, the text translation, considering the title contextual 

meaning, reviewing the text translation, and finally finding a good 

publisher). 
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. ایهای عـملی یک ترجــمهء حرفهگــام  

   م : مهدي أحمد حسيـن

malzawy948@gmail.com 

 ریاست دانشگاه دیالی 

 چکيده

 ای یك تلاش فروتنانهترجمهء حرفههای عملی یک حاضر که با عنوان گام پژوهش 

ارائه یک كه هر مترجم برای  ،است ایحرفه ترجمه عملی هایگام وتحلیل بررسی دنبال به

 ترجمه خوب و درست از زبان مبدأ به زبان مقصد باید ان را دنبال کند. 

ی احرفهترجمهء  یک عملی هایگام آن مجموع كه، است یافته تشکیل مطلب شش از پژوهش 

مانند هر : ترجمه هم ژوهشگر به آن رسیدهپترین نتایجی که مبه شمار می روند .از میان مه

های مرتب ویکی پس از دیگری انجام شود وگرنه یا با گام هاییفعالیت ادبی باید طبق مرحله

 کتاب،گرفتن عبارتنداز: انتخاب ایحرفههای عملی ترجمه و گام ،کار کم اهمیت خواهد بود

 وانتخاب کتاب ، ویرایش متن اثر،ترجمهء عنواناز صاحب اثر،شروع به ترجمهء  اجازه

 ناشر.

 ای،انتخاب كتاب،ویرایش،عنوان كتاب. حرفه ، ترجمهعملییهاگام:  وژگان کليدی

 مقدمه

ها بحساب می آید سایل و ابزارهای ارتباط میان ملتو ترجمه از دیر باز از مهمترین 

گر آن را ) فن ( ، یا ) مهارت ( خوانده ، گروهی دیعلم ، ترجمه را ) علم (ی از اهل . برخ

دقیق به اصطلاح ) ترجمه ( هم های دیگر در بارهء تعریف وبیان معنی اند . نیز تئورینستهدا

. ولی به نظر بنده حرفی که نزدیکتر به صواب این است که آن تلاش جدی برای رساندن هست

. از این رو مترجم برای ارائهء یک زبان مبدأ به زبان مقصد استن از معنی اصلی یک مت

، و اکتساب وداشتن مهارات انستن فن ترجمه ومفاهیم متعدد آنترجمهء مناسب، باید افزون بر د

 آن نیز آگاه باشد . ، به دانش ترجمه و قواعد ی در آنعمل

آن بر علم و دانش استوار ساخته های، فنی است که پایهوان گفت ترجمهمی تبنا بر این         

شده بود . مساله دیگر که پیوندی شدید با فن ترجمه دارد وآن این است که در عصر حاضر، 

نیازی به ترجمه واتقان آن امر خیلی سفار وبه ظهور پیوستن فنون جدید بعلت کثرت ا

ت. و در های گوناگون با یک دیگر شده اسبلکه سبب به برقراری ارتباط زبانضروری ؛ 
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ای از آن پدیدار شده های گوناگون و تازهرجمه وفنون آن گسترش یافت و صورت، تنتیجه

در تاریخ انسانیت دارد، ولی  زیدرا دور و ایکه کار ترجمه سابقه شایان ذکر است است.

. از این استمتبع است نسبتا جدید  هابحث وبررسی آن بر طبق روش علمی که در دانشگاه

، و پژوهشگران متخصص ، این پدیده را به طور شد کارشناسان، و زباندانانجهت ضروری 

 دقیق وعمیق بحث وبررسی کنند . 

برای هر مترجمی که می خواهد پژوهش حاضر به عنوان دستور العمل  ،بنظر بنده          

باید فعالیت ادبی دیگر چون ترجمه مانند هر .ای ارائه دهدترجمهء خوب و روان و حرفهیک 

وگرنه کار کم اهمیت ، ویکی پس از دیگری انجام شود ، های مرتبها یا با گامطبق مرحله

ه آنها عبارتند از ) واعتبار خواهد بود. از این جهت بحثمان متضمن پیشگفتار وشش مطلبی ک

،شروع به ترجمه متن اثر، فهم و پی بردن دقیق عنوان انتخاب کتاب، گرفتن اجازه مؤلف

ای که متضمن مهمترین نتایجی خوب ( ، وخاتمه اجرای ویرایش و انتخاب ناشر کتاب، سپس

 که بحث بدان رسیده است . 

 مطلب اول : انتخاب کتاب

های ارزشمند بویژه که روزانه کتابكتاب برای ترجمه کار آسانی نیست، انتخاب یک 

. لیف و ارائه می شودتا بسیاری وزیادی در جهان توسط نویسندگان ومؤلفان وعالمان بزرگ

اند ودارای خوانندگان زیادی در سراسر دنیا هایی که شهرت جهانی زیادی یافتهالبته کتاب

هر کتابی که قصد لذا مترجم قبل از شروع به ترجمهء ورد توجه مترجمان قرار می گیرند.م

 ای زیر باشد :ای عمده؛ باید متوجه به دو نكتهترجمهء آن دارد

تخصص دقیق او  هء: مترجم باید کتابی که قصد دارد ترجمه کند در حوز کتاب موضوعالف: 

دلخواهی برای ترجمه دارد . و در  هءباشد زیرا همه می دانند که هر مترجمی، زمینه یا رشت

غیر این صورت خیلی سخت باشد بلکه محال است که یک مترجم با هر میزان از مهارات 

ی دانشگاهی که در فرهنگ بشری در بیش از  سیصد رشته علم زباندانی مبدأ و مقصد ، بتواند

، اقدام به ترجمه کند، یا اگر محال اندیشی کرد، بتواند ترجمهء مقبول از نظر هست

 .   (101 :هش 1931)خرمشاهی، صاحبنظران هر رشته بدست دهد

با نظر به عرف فرهنگی،اغلب مترجمان در یک، وحدّ اکثر دو سه رشته می توانند         

ترجمه کنند . البته اگر کسی به واقع دانشمند بسیار دان باشد ، وبا احراز همه اصول ، وشرایط 

ترجمه فی المثل در ادبیات داستانی ، نقد ادبی ، فلسفه ، عرفان ، کلام ، تاریخ ، و یک دو 
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ی توفیق او در ترجمه بیعی یا اجتماعی مطالعهء آکادمیک داشته باشد ، منعی برارشته علمی ط

ها وجود ندارد . ولی با نظر به تجربه ، بیش از نود در صد مترجمان ، یک در این رشته

اند. های  درونی بسیار تقسیم شدهحاضر بیشتر علوم و فنون به رشته ای هستند. در وقترشته

وچنین نیست دهها رشته هم در مهندسی داریم . تخصص در پزشکی ، واز جمله دهها رشته 

که فی المثل کسی که رشته خود عرفان اسلامی است بتواند با مهارات یکسان عرفان هندویی 

(101 :هش  1931)خرمشاهی، .یا بودایی هم درست از آب در بیاورد
.

 

رۀ ترجمهء متون تخصصی شناس ایرانی در باکاظم لطفی پور ساعدی مترجم سر          

چنین می گوید: )) مترجم متون تخصصی باید به موضوع تخصصی متن مورد ترجمه تا 

حدودی تسلط داشته باشد وچنین تصور نشود که تنها آشنایی به دانش زبان می تواند در این 

 امر مهم کار ساز ویاور وی باشد.مثلاً مترجم متون پزشکی باید لا اقل تا حدودی از اصول

زیر بنایی علوم پایهء پزشکی آگاهی داشته باشد ومترجم متون شیمی مقداری در بارۀ قواعد 

د. علاوه بر این دانش وقراردادها ونحوۀ ارائه مفاهیم وفرمولهای شیمی اطلاع داشته باش

بنایی،مترجم باید قبل از اقدام به ترجمهء متون تخصصی مقداری از متون عمومی وزیر

این شاخه از علوم در زبان مقصد را مورد مطالعه قرار داده واز روشهای موجود در بارۀ 

متنی رایج در این زبان مطلع بشود،در غیر این صورت حاصل کار وی قابل فهم خوانندگان 

متون تخصصی مربوطه نخواهد بود واصطلاحات به کار رفته در آن خود احتیاج به مترجم 

 :هش1911)ساعدی، تخصصین مربوطه آنرا بفهمند ((ثانوی خواهد داشت تا دست انکاران وم

111). 

لهء مسأجاحظ بصری که از زبان دانان و دانشمندان مشهور عراقی است از دیر باز به         

تخصص مترجمان سخنی شگف انگیزی را ارائه داد و گفت: ))مترجم باید در انچه که ترجمه 

که مولف دارد،بدین معنی که در زبان مبدا  میکند توانا باشد وخویش صاحب همان دانشی باشد

ومقصد تبحر داشته باشد به  قسمتی که هر  دو زبان را بیک اندازه وان هم به غایت بداند .... 

هر چه علمی دشوارتر ودانایان به ان کمتر باشند بهمان اندازه کار بر مترجم آن علم مشکلتر 

از این  اشاره کرد که مترجمان پیشین (اینجا باید11 :هش1911میگردد....(()پورجوادی، 

، و یوحنا یکردند،تخصص دارند،حنین بن اسحاقای که کارمغافلگیر نبودند و در حوزه ألهمس

ابن ماسویه هر دو پزشکان معروفی بودند،در واقع کیفیت بالای ترجمه )حنین( مرهون 

های حنین در ه می شود که ترجمهظاین جهت ملاح تخصص او در علم پزشکی میدانند،از
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های او در علوم ریاضی که مهارتی در انها پزشکی،منطق والهیات بر عکس ترجمهعلوم 

 (. 13 :م3009نداشت نیاز به اصلاح ندارد)الصفدي، 

ایرانی در بارهء این مساله می بیند که  معصومی همدانی که یکی از صاحب نظران          

بداند،اگر بر کار ترجمه نیز مسلط باشد،یک  مترجمی که خود را موظف به فهم منظور کاتب

 . (11 :هش1911)صالح جو،  .گام به طرف مولف شدن برداشته است

مترجم مشکلاتی زیادی دارد. یکی از اینها نگرانی از  ب: ایا کتاب قبلا ترجمه شده یا نه:

د می برخی آثار مترجمان زیادی را به سوی خوبابت همکاران رقیب است. بویژه که 

اند مالی در میان است و بعضی چنان اند و انگیزۀاند: برخی پرفروشخوانند.اینها البته دو دسته

 .(11 :هش1939)صالح جو،  .که ترجمه شان مترجم را به جالش می طلبد

از این جهت مترجم قبل از شروع به ترجمهء هر کتابی باید مطمئن شود که قبل از او        

زبان آن کتاب را ترجمه نکند. اگر کشور مترجم عضو در کپی رایت هیچ مترجمی در همان 

باشد ، و قانونی دارد که بر اساس آن ترجمه چند باره کتاب ممنوع باشد ، کار بر مترجم اسان 

خواهد بود، اما غیر این حالت تشخیص عدم ترجمهء قبلی کتاب برای مترجم کار سرسختی 

ده از نام نویسنده یا عنوان اصلی کتاب در سایت یا مراجعه خواهد بود. مترجم می تواند با استفا

است که  ذکر دبه مراکز نشر اطمینان نسبی حاصل شود که کتاب هنوز ترجمه شده یا نه. یا

نباید از عنوان ترجمه شده کتاب جستجو کنید ؛ چون ممکن است مترجم دیگری آن را با عنوان 

اش منتشر نشده است،در خوف و رجا به که ترجمهه باشد. مترجم تا زمانی دیگری ترجمه کرد

سر می برد زیرا نگران زودجنبیدن رقیب احتمالی است.معمولا احتمال کمی وجود دارد کتابی 

که بیش از شش ماه از انتشار آن نگذشته باشد ترجمه شده باشد، ولی این احتمال را رو به 

از انتشار آن گذشته باشد یایکی از افزایش می دهد برای کتاب هایی که بیش از مدت مزبور 

نوبل،بوکر،پولیتزر،کاستا،هوگو و غیره از جواز بین المللی  هءجوایز بین المللی از قبیل جایز

 هاها خواهند بود،وعنوان انتاب ها حتما جزو پرفروشترین کتابگرفتند، چون این دسته از ک

ا در جهان بالا برود مترجمان وآمار خوانندگان انهشود، یهاى مطبوعاتى ذكر مدر رسانه

زنند، هم از نظر مالى وهم از نظر اعتبارى كه  یوناشران به ترجمه ونشر آنها شتاب م

نامشان پاى كتاب برایشان به ارمغان مى آورد. ولى آنچه در این میان فراموش میشود این 

است كه در این رقابت كمتر مترجمى به كیفیت ترجمه توجه میكند، چونکه توجه به كیفیت 
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قب ماندگى از رقبا منجر ترجمه، حتماً از سرعت ترجمه و انتشار كتاب میكاهد وبه ع

كتابها منتظر اى قویتر داشته باشند وبراى ترجمه د.در صورتى كه مترجمان باید شامهمیشو

جویند وكتابهاى ارزشمند را پیش  یشوند، واز تجربیات خود بیشتر سود م مقام آوردن آنها نمی

كتاب داشته از مشهور شدن رصد میكنند تا زمانى بیشترى براى ارائهء ترجمه بهتر از 

بهترین مثالى در این زمینه روزى كه ادیب عربى معروف )نجیب محفوظ( برندهء باشند.

)امامی، جهان شتاب زدندجایزهء نوبل شد،مترجمان به سوى ترجمه اثارش به همهء زبانهاى 

دوران جدید از اقبال خوانندگان وناشران به اثار ادب عربی آغاز گردید.  و (11 :م1311

هاى متوسط اى بود كه روز بستهء ترجمهضربه جایزهء نوبل ) نجیب محفوظ ( به عنوان

 .(11 :م1311)امامی، كوچك را شكستوناشران 

 مطلب دوم : گرفتن اجازه از صاحب اثر یا از ناشر خارجی کتاب 

انتخـاب کـتاب برای ترجمه به اختیــار ناشر بود، گرفتــن اجازه از صاحــب اثــر  اگر          

موفق ود، و در این حال ، معمولا ناشر یا از نــاشر خارجی کتاب از تکلیــفات او خواهد بـــ

می شود انحصاراَ اجازۀ ترجمهء اثر را به زبان مورد نظر،مثلا فارسی، دریافت کند ، اما اگر 

 . (111 :م1311)امامی، یار مترجم بود این تکلیف به عهدۀ مترجم خواهد بودبه اخت

صاحب اثری به ترجمه خود می  هءدر حقیقت وقتی مترجم بدون اطلاع و اجاز          

چون اگر برای رفع مشکلی در مساعدت را به روی خود بسته ببیند،پردازد، ای بسا درهای 

واب منفی خواهد شنید،در حالی که وقتی ترجمه مجاز متن به مؤلف کتاب نامه بنویسد ، ج

باشد،نه تنها صاحب اثر موظف است مشکلات مترجم را رفع کند،بلکه ناشر نیز آماده خواهد 

مجاز  ترجمهءبود اصل مواد تصویری کتاب یا نسخهء بدل فیلم أفُست آن را در اختیار ناشر 

)امامی، چاپ تصاویر اصل کتاب باشدقرار دهد تا کیفیت چاپ تصاویر ترجمه نیز در حد 

 . (111 :م1311

 مطلب سوم :شروع به ترجمه متن کتاب

پس از انکه کتاب را مورد علاقه ما را برای ترجمه انتخاب کردیم ومطمئن شدیم که           

قبلا ترجمه نشده باشد، و اجازه از صاحب اثر را گرفتیم، نوبت به ترجمه کتاب رسیده 

اقل یك بار آن را  دتصوری کلی نسبت به موضوع متن پیدا کند، حاست.برای آنکه 

بخوانید،چون بدون درک کلی از متن،کار ترجمه با دشواریهای بزرگی در زمینهء انتخاب نوع 
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، و معادل یابی روبرو می شود. خواندن متن به مترجم کمک می کند و شیوه نگارشترجمه ، 

 : (19-13:هش1911)ناظمیان، از این موارد آگاهی یابد

سبک متن رسمی یا عادی یا  ک متن: ایابآیا متن، اطلاعاتی یا توصیفی است؟ سنوع متن:

 ای است؟ محاوره

 ایا نویسنده احاطه کامل به موضوع داشته است؟  کيفت و زبان متن:

طب آن در زبان مقصد کیست و در چه سطحی أ و مخامخاطب متن در زبان مبد مخاطب متن:

تحصیلات قرار دارد؟  یکی از شرایط ترجمه آن است که مترجم،قبل از پرداختن به از سواد و 

)صالح جو،  ترجمه،کتاب را بررسی و مطالعه کند و توان خود را در ترجمه آن بسنجد

ها ان را ) طرح ترجمه( نامیده س روش خود را یا همانطور که بعضی. سپ(11 :هش1939

چون یکی از موضوعات برای ترجمه انتخاب کند ،، (16 :هش1930)اوستینوف، می شوند

اساسی در مطالعات نظری ترجمه،موضوع روش ترجمه است.روشهای ترجمه را معمولاً به 

. روش لفظ (11 :هش1911)خزاعی فر،  دو نوع کلی لفظ گرا و مقصود گرا تقسیم می کند

به لفظ وآشنا زدا ( و  گرا را با عناوین مختلف ) لفظ به لفظ ، لغوی، تحت اللفظی،صوری،نقل

 روش مقصود گرا با عناوین مختلف ) ارتباطی،نقل به معنی ، آزاد ، غرابت زدا ( می شناسند.

مترجم سرشناس ایرانی کریم امامی در این زمینه می گوید )) اول متن كتاب را به           

صورت دقیق یا نسبتاً دقیق،به زبان مقصد ترجمه می کنم وبا چند بار با حک واصلاح سعی 

می کنم به متنی برسم که در عین نزدیکی به بافت زبان مبدأ،در زبان مقصد هم روان ومفهوم 

های روزمره خودم می پردازم . چند می گذارم وبه کارشده را کنار  باشد. سپس متن ترجمه

شده،دو باره به سراغ آن میروم واز نو ان را  -روز بعد که تأثیر کلامی ترجمه از یادم زدوده

می خوانم ودر عین  حال سعی می کنم لحن متن اصلی را به یاد بیاورم. اگر صدایی که از 

یسنده همنوائی باشد دست به آن نمیزنم،اما آگر بر عکس ترجمهء خود میشنوم با آوای نو

صدایی که از ترجمهء خود میشنوم با آوای نویسنده همنوائی ندارند، مستقیماً به متن اصلی در 

هایی می کنم تا بلکه اشکال رفع بشود.این نوع خود دست می برم و دگرگونیترجمهء 

حالتی را پدید می آورد که زبان شناسان دستکاری منجر به افزودن کلماتی به متن میشود و

( )ترجمه افزوده بر اصل ( می خوانند.من آنرا ترجمهء  over translationومترجمان آنرا )

 :م1311)امامی، ) بینا بین( می خوانم ، یعنی چیزی بین ترجمهء دقیق وترجمهء آزاد است ((

311-311) . 



Journal of the College of Languages                           No. (43) 2021 

 
 

965 
 

ناس مصر است و در زمینهء ترجمهء متون احمد حسن الزیات که از مترجمان سرش          

است در بارۀ روش ترجمهء عددی را به زبان عربی ترجمه کردهادبی کار میکرد و آثار مت

خود چنین می نویسد : )) من اول متن را دقیقاً به همان ترتیبی که در زبان اصلی آمده است، 

رفی ونحوی ادبیات عربی دوم بر اساس قوانین ص هءبه زبان عربی ترجمه میکنم.ودر مرحل

جمله سازی میکنم،مثلاً بدون اضافه یا کم کردن به چیزی بعضی کلمات را مقدم و بعضی را 

سوم روح واحساس مؤلف را در متن عربی منعکس  مرحلهءمؤخر می آورم وبالاخره در 

نظم میسازم واین کار را با آوردن کلمات مناسب  ذکر مجازهای متناسب با زبان عربی وایجاد 

وهماهنگی در عبارات انجام میدهم،واین مراحل سه گانه را طوری پشت سر مینهم  که در 

پایان کار مطمئن شوم اگر خود مؤلف  داستانش را به عربی مینوشت یا شعرش را به عربی 

)حسن، می سرود ،درست به همین شکل که من آنرا ترجمه کردم مینوشت یا میسرود.((

 .(63 :هش، 1911

از این جهت مترجم را به زنبور عسل تشبیه کردند و گفتند: )) از این لحاظ گزافه نیست        

 هءهای گوناگون می نشیند و شیرم مَثلَ زنبور عسل است که روی گلاگر بگوییم که مَثلَ مترج

آنها را جذب ذرات خود می سازد و آنچه به وجود می آورد از ذات مستقلی برخوردار 

. سپس مترجم (11-10 :هش1939)صالح جو، و بوی مکیده را دارد ((  است،گو اینکه رنگ

باید متوجه سبک نویسنده باشد، گرچه انتخاب روش ترجمه در اختیار مترجم باشد، اما انتخاب 

سبک در دست او نیست،چون مترجم ناگزیر است سبک نویسنده را در ترجمه حفظ کند. بویژه 

و مترجمان عبارتند از: )) بیان مجدد پیامی از زبان مبدا  که ترجمه نزد بسیاری از زبان دانان

اول ورعایت  هءدر قالب نزدیکترین معادل طبیعی آن به زبان مقصد با رعایت معنی در وهل

. ومترجم نیز باید در هنگام ترجمه (33 :)حسین، بی تا سبک نوشتاری در وهله ی دوم ((

-ها معمولا شعرهای کلاسیکاشد،مثلا ایرانیان مبدأ و مقصد بمتوجه تفاوت فرهنگی میان زب

ای لاهوتی معنا می کنند. و کمترین کسی در میان ایشان برای کلمات چون: شان را در هاله

می،ساقی،ساغر،شراب،باده و مستی معنای واقعی)غیر مجازی( قایل هستند.اینها از نظر 

های دیگر روحانی است. اما ایا در فرهنگ هءایشان معنای مجازی دارند.مثلا مستی نوعی جذب

رهنگ کنونی غرب می توان و به ویژه فرهنگ غربی نیز چنین است؟ لزوما نه. مثلا، در ف

 .(11 :هش1939)صالح جو،  ها را در شعر آورد و معنای حقیقی از آنها گرفتاین واژه
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رکس از دیوان شمس به ترجمهء کلمن براین باادروان حسن لاهوتی، ضمن پرداختن ش       

های مولانا به سبب ، می گوید برداشت بارکسی از شعر (1131بیت شمارۀ  16مولانا )غزل

)صالح جو،  اور شده استم رنگ و بوی شهوانی گرفته و خندهشناخت نداشتن او از اسلا

 .(13-11 :هش1939

آن بشود؛ واژگان مترادف و  از نکاتی دیگر که مترجم در هنگام ترجمه باید متوجه         

های هم معنا که تفاوتهای جزئی دارند یا ممکن است بار عاطفی متفاوت باشند ، بویژه عبارت

که در این تفاوتها به یک ذهن تند ، منتقد، باریک بین و حساس به زبان نیاز دارد. این ضرب 

ه تند که بعضی از انها بالمثل بین مترجمان رایج است که )) لغات همانند یک دسته کلیدی هس

ای به قفل می خورند ولی کاری از انها ساخته نیست در میان وجه در قفل نمی روند،پارههیچ 

 :1916)صفارزاده، انها یک کلیدی است که در قفل براحتی می لغزد وآن را می گشاید ((

و  ی رد شده و حضور ذهنئواین کلید همان لغتی است که از صافی تفاوتهای جز .(31

ه مفهوم را می حساسیت ادبی مترجم در مرحله عبور در کار بوده است.مواردی هست که کلم

های ) راعنا ( ، و) انظرنا ( در ژگی دارد بکار نرفته ، مثلا واژهای که ویرساند ولی در حوزه

نظُرْناَ وَاسْمَعُوا ۗ وَللِْكَافرِِینَ عَذَابٌ وَقوُلوُا ا قرآنی زیر : )) یاَ أیَُّهاَ الَّذِینَ آمَنوُا لَا تقَوُلوُا رَاعِناَ هءآی

اند ؛ ولی واژۀ ) راعنا ( بارعاطفی تا حدی در استعمالات رایج مترادف 106ألَیِمٌ (( بقره : 

منفی، و واژۀ ) انظرنا ( بار عاطفی مثبت دارد . از این رو خدای متعال ، مسلمانان و مؤمنان 

 (16 :هش1931)نقی زاده، .بر حذر میداردرا از به کار بردن واژۀ ) راعنا ( 

هائی دیگر مانند ) مهرآمیز، دوستانه ، عاشقانه ( مفاهیمی نزدیک بهم هستند ، واژه 

اما از آنجا که کلمات از لحاظ مفهوم عاطفی، اخلاقی، شدت و ضعف و وسعت کاربرد یکی 

یا دو واژۀ ) پیر( ، و ) نیستند ، هرگاه بجای یکدیگر بکار روند این تفاوت آشکار می شود. 

فرسوده ( مترادف هستند ؛ اما جای گزین یکدیگر نمی شوند ؛ چنان که می توانیم بگوییم : 

)نقی زاده، یر و انسان فرسودهپو خودروی فرسوده ؛ ولی هرگز نمی گویم:خودروی  انسان پیر

نشان می . مثال های زیر، تفاوت های بار عاطفی بین برخی عبارت ها را (16 :هش1931

 دهد:

 الف:رسمی مذهبی: التحق بالرفیق الأعلى ؛ به ملکوت اعلا پیوست.

 ب: رسمی اداری: في ذمة الخلود ؛ به رحمت ایزدی پیوست.

 ت: رسمی: انتقل إلى رحمة الله ؛  به رحمت خدا پیوست.
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 ث :عادی : توفي ؛ درگذشت.

 ح : عامیانه : مات ؛ مرد.

 في حیاتك ؛ عمرش را به شما داد. ای مؤدبانه : البقاءخ : محاوره

 .(91-91 :هش1911)ناظمیان، ج : توهین آمیز:هلك ؛ به درک واصل شد ؛ به هلاکت رسید

ترجمهء هء از همهء حرفهائی که راندیم می توان گفت مترجم مناسب نه تنها باید از عهد       

داشته باشد. نشاندن ا هم نتیجهء کار خود رهء متن برآید ، بلکه باید توانایی داوری در بار

های زبان مقصد به جای کلمات و اصطلاحات زبان مبدا،تنها نیمی از فرآیند مکانیکی واژه

است چه تواند تشخیص بدهد آنچه برگرداندهترجمه است.مترجم با بازخوانی ترجمه باید ب

لحن راوی طنینی در گوش خوانندۀ زبان مقصد خواهد داشت. آیا لحن راوی در ترجمه، مشابه 

 در زبان اصلی است؟ آیا سبک کار حفظ شده است؟ 

 .(103 :م1311)امامی، ؟آیا مترجم توانسته است روح اثـر را هم به زبــان مقصد منـتقل کند

 مترجـــم زبـردست باید همه ایــن سؤالات را مورد نـــظر واهتمام ورعایت داشته باشد .

 مطلب چهارم : ترجمه عنوان كتاب

ترجمه عنوان كتاب بر عکس تصور بسیاری از افراد، باید پس از ترجمهء متن کتاب می        

ها همین طور ابتدا به ساکن، برای کسی که با موضوع کتاب عنوان کتابباشد،چون ترجمهء 

بسا به گم شدن مترجم در  آشنا نباشد،از مقولات بسیار دشوار ترجمه محسوب می شود و ای

 .(311 :م1311)امامی، منجر گرددهای ابهام پس کوچه

کــاظم لطفی پــور ساعدی مترجــم سرشناس ایــرانی در این زمینــه می گویــد:))          

گاهی پیش از خواندن تمام کتاب غیر ممکن است زیرا مفهوم مربوطه تنها  عنواناتترجمهء 

ترجمهء ه از اقدام بپس از خواندن کتاب متبلور می شود. وظیفهء مترجم این است که قبل 

، کتاب را به دقت مطالعه کند وبرای عنوان با توجه به ویژگیهای زبانی مربوطه عنوانات

 .(116 :هش1911)ساعدی، وترفندهای به کار رفته در آن معادل مناسب ودقیقی پیدا کند((

هر کتاب گاهی عنوان کتاب معمولاٌ به صورت لفظ به لفظ ترجمه می شود. از آنجا که          

در زبان مبدأ با نامی بر آن گذاشته شده شناخته می شود،در زبان مقصد غالباَ همان عنوان به 

 :هش1911)ناظمیان، صورت لفظ به لفظ،ترجمه می شود تا هویت اصلی کتاب،حفظ شود

 های زیر لفظ به لفظ ترجمه شده است:. نمومه(111

 الأیام / آن روزها. ) طه حسین(.
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 / داستان من و شعر.) نزار قبانی(.قصتي مع الشعر

 یومیات نائب في الأریاف / یادداشتهای یک دادستان از روستاها. ) توفیق الحکیم(

ای باشد که ترجمه لفظ به لفظ آن نارسا و مبهم یا طولانی به اما اگر عنوان کتاب به گونه        

نظر آید،مترجم می تواند آن را به صورت ارتباطی ترجمه کند. در ترجمه ارتباطی 

،مترجم عنوان کتاب را با توجه به محتوا و فضای کلی آن ترجمه می کند،به طوری عنوانات

لب و موضوعاتی باشد که در کتاب که عنوان در عین حال که موجز است نشان دهنده مطا

با آن عنوان شناخته شده و  مطرح شده است. البته اگر کتاب قبلاٌ ترجمه شده و در زبان مقصد

ای پیدا کرده است و مترجم به دلیل نادرست بودن یا روان نبودن نثر ترجمه،ضرورت آوازه

مه خود استفاده ترجمه دوباره کتاب احساس کرده،بهتر است از همان عنوان برای ترج

ر این صورت،عنوان کند.مگر آنکه ترجمه قبلی عنوان را نادرست و نامناسب بداند که د

های زیر را . نمونه(111-111 :هش1911)ناظمیان، ای برای آن برمی گزیندمناسب و شایسته

 به صورت ارتباطی ترجمه شده است:

 ر قباني(.های خشم ) نزاجدران اسرائیل/ خوشهمنشورات فدائیة على 

 في الشعر الجاهلي / شعر جاهلی در میزان ) طه حسین (.  

نکته اخر در این میان که برای رسیدن به حد اکثر دقت در ترجمه داریم مته به خشخاش        

می گذاریم،فراموش نکنیم که عنوان کتاب پس از ترجمه باید عبارت قشنگ و پرکششی باشد 

لب کند؛وهمین به ما جوازی برای آزادی عمل می دهد. ولی که ناشر بپسندد و خواننده را ج

 هءمشناسنا هءحعنوان کتاب را هر چه بگذاریم،عنوان اصلی و ترجمهء دقیق آن را باید در صف

 .(390 :م1311)امامی، کتاب درج کنیم 

یاد ذکر است که گاه ترجمه کننده عنوانی برای اثر می گذارد که ویراستار یا ناشر آن را        

نمی پسندد. رسیدن به توافق بر سر این موضوع گاه خیلی سخت ودشوار است. یک بار 

تغییر دهد تا  ناشری به ) گراهام گرین( پیشنهاد کرد عنوان رمانش) سفرهایم به خاله جان( را

او بتواند آن را منتشر کند. ) گرین ( در یاداشتی کوتاه به او می نویسد، )) عوض کردن ناشر 

 . (139 :هش1939)صالح جو،  آسان تر از عوض کردن عنوان است((

 مطلب پنجم : ویرایش کتاب

ویرایشگری ، ویرایش های ) ویراستن ، ویراستار، ویراستاری ، ویرایش و همخانواده          

ای نو پدید است ، اما مصداق آن ، ویرایشگری کردن و..غیره ( کلمهکردن ، ویراستاری کردن
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. یعنی در قرن سوم و (113 :هش 1931)خرمشاهی، دست کم به تاریخی هزار ساله دارد

چهارم هجری در سازمان فرهنگی و دار الترجمه و کتابخانهء عظیم ) بیت الحكمة( که 

 هءته ترین مترجمانی آن روز،متون علمی و فلسفی را مستقیماً از یونان،یا با واسطبرجس

، وتصحیح و مقابلهترجمه سریانی،به عربی ترجمه می کردند،ضرورت تهذیب ، واصلاح ، 

ای از زباندانان و مترجمان به ویرایش متون ترجمه ا اغلب متون پیش آمده بود، و عدههمه ی

 ( . 13 :هش1910رای ترجمه می کوشند)معروف، شده یا انتخاب متون ب

اگون نهای گوز این جهت هر نوشته باید از جنبهاند ترجمه فرایند ناتمام است، اگفته          

محتوا،بیان،دقت،نظم آراستگی،علائم نگارشی و دستوری بازبینی می شود. مترجم باید در این 

مکرر وعبارتهای بی شیرازه و پریشان را مرحله خطاهای دستوری،عبارات و کلمات زائد و 

سامان دهد؛زیرا اگر زبان متن، شکلی آراسته و بیانی متناسب نداشته باشد،بی تأثیر خسته 

 . (16 :هش1911)ناظمیان، کننده خواهد بــود

از انجا که ممکن است مترجم متن را به طور تدریجی و در موقعیتهای مختلف ترجمه           

موفق  نی وجود دارد که در این بیان سبک نویسنده در تمامی مراحل ترجمهکند،این نگرا

نباشد. ویرایش متن از نظر سبک،این امکان را به مترجم می دهد که سبک نوشتار را در 

. هنگامی که ترجمهء کتابی (16 :هش1911)ناظمیان، کامل اثر بازبینی کرده و یکسان سازد

افی است آن را کناربگذاریم ، و بعد از یک یا چند روز دو را کامل و پایان یافته می دانیم،ک

باره،به قصد یافتن سهوهای احتمالی،با حوصله آن را بخوانیم.به ندرت پیش می آید 

(11 :هش1931)رشیدی، بدفهمی،سهو یا دست کم اصلاح استحسانی در آن نیابیم
.

 

پاکیــزه تر کنیم ، می توانیم آن را یکی بنا بر این اگر، بخواهیــم ترجمه مان را  هر چه        

ی اصلاحی یا دست کم دو باره مرور کنیم.اگرچه در این مرورها،به احتمال زیاد،به موارد

ها را نبینیم. علت این امر آن است م خورد،احتمال دارد باز هم اشکالای برخواهیتغیرات سلیقه

یند.به عبارت دیگر، ما انها را درست می که سهوها یا اشتباهات ما غالبا به چشم خود ما نمی آ

بینیم. برای رفع این مشکل،باید همین کار را از فردی دیگر بخواهیم،که ان را ویراستار 

 .(111:هش1939)صالح جو،  بخوانیم

چیز مهمی اینجا احتیاج به توضیح وبیان دارد نقش ویراستار است که او درست مانند         

شرایط و ویژگی های مخصوصی برخوردار باشد که آن را به نکات مترجم باید با وظایف و 

 زیر خلاصه می کنیم :
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ویراستار متون ترجمه شده، در درجهء اول باید زبان ترجمه را ، و به تعبیر کاملتر زبان  -1

 .(119 :هش 1931)خرمشاهی، مبدأ و مقصد ، و موضوع ترجمه را در حد مترجم بداند

 را که از مترجم انتظار داریم باید ویراستار آنها را هم بداند.هر مهارت و فن و صناعت  -3

عملاً  –شرط است که ویراستار در عین داشتن دانشهای لازم، فن ویرایش را هم علماً  -9

های ویراستاری که از سوی بعضی از نهادها شرکت در دورهآموخته باشد. واین را بوسیلهء 

 برگزار شود فرا می گیرد.

باید همهء اشتباهات علمی،انشایی )مربوط به نگارش یا نثر ترجمه(،املایی یعنی  ویراستار -6

ها از جمله دستور خط و فرهنگ املایی بر طرف به رسم الخط را به وفق شیوه نامهمربوط 

 سازد.

ها اگر نظر آسان بنماید،در عمل دشوار،و حتی در مواردی چون بهتر سازی نثر ترجمه -1

ار دشوار است. دگرگون سازی نثر ترجمه جز در مواردی که مترجم ضعف عمومی نثر،بسی

روش افراطی دارد )یعنی یا سره گرا،یا عربی گرا،یا فرنگی گرایانه است( فقط محدود به 

اصلاح خطاها،از جمله رفع غلطهای مشهور می شود. در موارد افراط گرایانه هم مترجمی 

عصب دارد هر حال،دگرگون سازی یعنی معیارین که چنین نثری دارد،غالبا نسبت به حفظ آن ت

سازی نثر ترجمه باید با توافق و تفاهم با مترجم صورت گیرد، وگرنه با مخالفت و مقاومت او 

رو به رو خواهد شد. اینکه برخی از ویراستاران،نثر همه آثار را به سبک نثر خودشان در 

های باسلیقهای باشد، یا نباید سلیقهتی است.اصولا ویرایش می آورند،کاری نادرست و بی حکم

 معتدل مترجم،کار داشته باشد.

که مترجم  و ویراستار در آغاز کار با هم آشنا  -ها می گویند لازم استبعضی -بهتر است -1

شوند.و پیش از آن ویراستار،اثر را به دقت بازبینی کرده باشد و فهرستی از کارهایی را که 

ی آن انجام دهد برای بحث و و توافق به نظر مترجم برساند. نیز می خواهد و می باید بر رو

معارفه،یا دیدار بعدی یک فصل/ بخش از کار را که طبق صلاح  هءلازم است در همان جلس

دید خود و خورند کار ویراسته است، به مترجم عرضه کند. یعنی در اهم مسائل ویرایش آن 

(116 :هش 1931)خرمشاهی، .ق برقرار شوداثر،به این ترتیب میان آنان تفاهم و تواف
.

 

از دیگر وظایف مستحب ویراستار،قبول یک دور نمونه خوانی اثری است که ویراسته  -1

ای،شأن خود را از نمونه خوانی اجلّ بشمرد.زیرا در ست.سزاوار نیست که ویراستار حرفها

خود نداند،یا داوطلبانه )و در ازاء دستمزد بیشتر(  هءبسیاری موارد اگر چنین کاری را وظیف
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اش بر باد می رود یا آسیب می ده دار نشود،حاصل زحمت ویراستاریآن را عه

 . (111 :هش 1931)خرمشاهی، بیند

 مطلب ششم: انتخاب ناشر

مترجم پس از ترجمهء کتاب باید سعی کند ناشر خوبی را پیدا کند و با او پیمان نشر         

اب امضا کند. مقصود از ناشر خوب این است که کسی که با مترجم رفتاری پدرانه داشته کت

باشد ، ودر پرداخت حق الترجمه حتی پیش دستی کند و در بحران های زندگی یار ویاور 

بنا براین ناشر باید  مترجم باشد. وناشری که ناشر باشد،سعی می کند کتاب بد به بازار نفرستد.

آن را خودش یا کارشناسانش محک می زنند واگر اشکال ؛قدام به نشر ترجمه کندقبل از آنکه ا

داشت، ان را به دست ویراستار می سپارند،واگر اشکالات کتاب آن قدر زیاد بود که با 

ویرایش هم رفع نمی شد،ان را به مترجم برمی گردانند،و نام نیک خود را خراب نکنند. 

نشر مکمل یکدیگرند و برای وجود یک ادبیات  هءچرخمترجمان و ناشران،خوب یا بد،در 

سرزنده و بانشاط،که مشوق کتابخوانی باشد، وجود هر دو گروه در کنار یکدیگر لازم 

های مطلوب را داشته باشند و هماهنگ با یکدیگر پیش ست.هر دو باید در کار خود قابلیتا

ویراسته و خوش خوان را ناشران خوب .  در پایان کتاب خوب، و (11 :م1311)امامی، بروند

 و توانا منتشر می کنند.

 نتيجه گيری

 از انچه گذشت چنین بر می آید که : 

های مرتب ویکی پس از هایی یا با گامباید طبق مرحلهترجمه مانند هر فعالیت ادبی دیگر  -

 ای بزرگ خواهد بود.وبی فایدهدیگری انجام شود والا کار کم اهمیت 

 :ای عبارتند ازهء حرفهترجم عملی هایممهمترین گا -

مترجم باید متوجه موضوع کتاب و ترجمه نبودن آن توسط  آن انتخاب کتاب که طی الف:

 یک مترجم دیگر.

اجازه از صاحب اثر یا از ناشر آن است واین یک گام مهمی برای هر مترجم  ب: گرفتن

است چون وقتی ترجمه مجاز باشد.نه تنها صاحب اثر موظف است مشکلات مترجم را 

رفع کند،بلکه ناشر نیز آماده خواهد بود اصل مواد تصویری کتاب یا نسخهء بدل فیلم 

رار دهد تا کیفیت چاپ تصاویر ترجمه نیز أفُست آن را در اختیار ناشر ترجمهء مجاز ق

 در حد چاپ تصاویر اصل کتاب باشد. 
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ام متن کتاب را بخواند و شروع به ترجمه کتاب است که مترجم در این گام باید تمت:

خود را در ترجمهء آن بسنجاند سپس باید روش خود را در ترجمه انتخاب  یهاتوانائی

 ام ترجمه حفظ کند. کند،و سبک و لحن نویسنده را در هنگ

عنوان کتاب باید پس از ترجمهء تمام متن کتاب صورت گیرد چون ترجمهء ترجمهء ث:

گاهی پیش از خواندن تمام کتاب غیر ممکن است زیرا مفهوم مربوطه تنها پس  عنوانات

 از خواندن کتاب متبلور می شود، یعنی ترجمه عنوان کتاب گام چهارم محسوب می شود. 

ای حتی با هر ترجمهترین گام های ترجمه به شمار می رود ، و حساس ازویرایش ج:

 وجود مترجم آشنا و استاد، نیازمند ویرایش است. 

مترجم پس از ترجمهء کتاب باید سعی کند ناشر خوبی را پیدا کند و با او  د: انتخاب ناشر

ترجم رفتاری پیمان نشر کتاب امضا کند. مقصود از ناشر خوب این است که کسی که با م

پدرانه داشته باشد ، ودر پرداخت حق الترجمه حتی پیش دستی کند و در بحران های 

زندگی یار ویاور مترجم باشد. وناشری که ناشر باشد،سعی می کند کتاب بد به بازار 

 .نفرستد
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 الخطوات العملية للترجمة المهنية

 : مهدي أحمد حسيـــن الطائي م

 قسم الشؤون الإداریةرئاسة جامعة دیالى / 

 خلاصة البحث

محاولة متواضعة لتقدیم دراسة علمیة توضّح أهم الخطوات التی یجب  هو البحث الحالي     

علی کل مترجم اتباعها لیصل إلی ترجمة دقیقة وصحیحة للنص الذی یقوم بترجمته من لغة 

المبدأ إلی لغة المقصد.وقد تضمن البحث ستة مطالب رئیسة أسهمت بمجموعها فی تقدیم صورة 

 واضحة عن الترجمة المهنیة لأي نص. 

المهنیة شأنها شأن اي فعالیة أدبیة  ةومن أهم النتائج التي توصل الیها البحث ، أنّ الترجمة العملی

متسلسلة یتبع بعضها الآخر ، یمکن تلخیصها بالآتی : ) اختیار الكتاب ،  خرى ؛ لابد أن تسیرا

بشکل الحصول على موافقة صاحب الكتاب ، البدء بترجمة متن الكتاب ، فهم عنوان الكتاب 

لنشر الكتاب المترجم ( ، حتی  قیمةخیرا اختیار دار نشر جیدة ودقیق ، تنقیح المتن المترجم ، وأ

 تصبح الترجمة ذات قیمة علمیة،وإلا فإنها ستكون قلیلة الفائدة ،وعدیمة الأهمیة . 

 لعنوانر الکتاب،التنقیح، ترجمة ا،اختیاالمهنیةالخطوات العملیة، الترجمة الکلمات المفتاحية : 

 

 


